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1.0 Introduction

1.1  Synopsis of The Last Juror by John Grisham

Willie Traynor is a 23-year-old college dropout that moves to Clanton, Mississippi for
an internship at the local newspaper, The Ford County Times. Willie decides to buy the
company after borrowing $50,000 from his wealthy grandmother after the newspaper’s
bankruptcy due to the owner’s neglect and mismanagement. He became the new owner and the
editor of Times. Willie decided to covers the murder case of Rhoda Kassellaw by Danny
Padgitt. Danny Padgitt is the youngest son of a notorious family in Ford County. Rhoda
Kassellaw was brutally raped and murdered in front of her children. Willie realizes that the
news coverage of the murder increases the subscription and readership as it was the first murder
in Mississippi after ten years. Danny was arrested and faces trial in a packed courthouse. A
selection of jury was made including Callie, the first black person to serve on Ford County
court. They jurors were divided whether to sentence Danny Padgitt to death penalty or a
lifetime imprisonment. Unconfirmed rumours persisted that Hank Hooten, a lawyer, had been
the lover of the victim, which if true, could constitute a conflict of interest. The trial came to a
startling end when Danny Padgitt threatened to kill all jurors if they convicted him. Danny

Padgitt was sentenced to life imprisonment by judge Loopus.

In the ensuing years, Times becomes highly successful while Willie keeps an eye to
Padgitt. Nine years later, Danny Padgitt managed to get himself paroled. He returned to Ford
County and subsequently two of the former jurors are killed by sniper rifle. Callie’s children
and neighbour organize to guard her house day and night, fearing her to be the next victim. The
Padgitt family offers alibis as to Danny whereabouts during the murders. It was taken with
great scepticism by the people. Callie reveals that the victims were jurors who voted against
Danny Padgitt’s death sentence. This causes Willie to wonder why Danny Padgitt, the prime
suspect wants to kill these people. The third juror narrowly escapes a bomb sent through the
mail. It causes public uproar and a warrant was issued for Padgitt’s arrest. Padgitt surrenders
to police, surprising everyone. During his bail hearing, Padgitt, however is shot and killed by
Hooten with a sniper rifle, who is hiding in the ceiling. Hooten then commits suicide by
jumping from the building. It is revealed that Padgitt, though guilty of his original crime- was
innocent of the juror’s murder. Willie discovers that Hooten has indeed been involved with
Rhoda Kasselaw and sought revenge against Padgitt and the three jurors who voted against his

death sentence.



1.2 Brief author biography, background of legal thriller The Last Juror by
John Grisham and why it is translated

The document is a legal thriller novel titled The Last Juror by John Grisham. It was
first published in 2004 and was the seventeenth novel of Grisham in seventeen years. It is not
a surprise that it is translated to Malay language in 2009 with title ‘Juri Terakhir’ as Grisham’s
works have appeared in 42 languages and have sold for more than 300 million copies
worldwide. The Last Juror was on of international bestseller at that time. Some other Grisham’s
bestselling legal thrillers include A Time to Kill, The Client, The Pelican Belief and The

Runaway Jury.

John Grisham was born on February 1955 in Jonesboro, Arkansas. He earned his law
Degree from University of Mississippi and set up a small practice as a defence attorney. After
his first book ‘A Time to Kill’ turns out a success, he began working on his second legal thriller
‘The Firm’. It became a bestselling novel in 1991. Eventually, Grisham quit legislature to be a
full-time writer. We chose to investigate and analyse the translation of five chapters out of 44
chapters of The Last Juror.

2.0 Textual analysis

2.1  Translation, techniques and procedures

Translation is an operation performed on languages or a process of substituting a text
in one language for a text on another (Catford, 1965, p. 1). Peter Newmark (1988) defines
translation as “the procedures used to translate a source language text into target language
especially for sentences and smaller units of language”. It focuses on the semantic and syntax
realm of words or sentences structure. Procedures means ways of translating SL to TL. The
translator of The Last Juror, Intan Shahar managed to use direct translation and oblique
translation techniques. The definition of the translation procedures are as follows:

2.1.1 Direct translation procedures:
Vinay and Darbelnet (1958, as cited in Walinski, 2015) found that structural and

metalinguistics parallelisms that occurred between languages made is possible to overcome the
gap or lacunae between source language and the target language by transposing the source
language message piece by piece into the target language. Therefore, translator can employ
either a parallel category or a parallel concept to convey the meaning of the source text

whenever there is a gap in the target language. According to Vinay and Darbelnet (1958), there



are three procedures that can be applied in direct translation, namely, borrowing, calque and

literal translation.

Borrowing is a procedure where a word or expression in the source language is being
borrowed. It is a process of taking words directly from one language into another without
translation. Agung (2016), stated that borrowing is applied to introduce the flavour of the
source language culture. Borrowing also used to fill the gap or lacunae that there are no
equivalent terms in target language. For example, the English word for radio is translated into

radio in Malay. When considered as foreign, borrowed words are printed in italics.

The second procedure is called calque. It is a kind of borrowing that took place when
target language borrows an expression from the source language by translating literally each
of the original elements. (Walinski, 2015) There are two types of calque which are lexical
calque and structural calque. Lexical calque preserves the syntactic structure of the target
language, while introducing a new mode of expression. On the other hand, structural calque

introduces a new construction into the language.

The third procedure is literal translation. It based on the direct translation of a text
from a source language into a grammatical and meaningful text in target language. This
procedure focuses on adhering to the linguistic rules of the target language. The method of
word for word translation can be used depending on the structure of the sentence in that
particular language. Literal translation mostly used in translating between two languages of the

same family, for instance, French and Italian.

2.1.2 Oblique Translation Procedures
Vinay and Darbelnet (1958/2000) note that due to structural and metalinguistic

differences between languages certain stylistic effects are unattainable without upsetting the
lexis or the syntactic order in the target language. In dealing with more complex methods must
be employed to convey the meaning of the source text. Although at a cursory glance they might
look fairly sophisticated, or even unusual, the oblique translation procedures allow translators
to exert a strict control over the reliability of their efforts. (Vinay and Darbelnet, 1989). Those

methods are transposition, modulation, equivalent and adaptation.

Transposition is a procedure which involves replacing a word class with another
without changing the message. It can be applied intralinguistically, within a particular
language. For instance, ‘she announced she would resign’ can be transposed to ‘she announced

her resignation’. There are two types of transposition, namely obligatory and optional



transposition. Obligatory transposition occurs when the target language has no other choices

because of the language system

Modulation is a change in perspective that allows us to express the same phenomenon
in a different way (Hardin et al., 1990, as cited in Grassilli 2016). This change can be justified,
although literal even transposed. There are two types of modulation, namely free or optional is
generally adopted because of non-linguistic reason. It is mostly required in context where a
literal or transposed translation still sounds unidiomatic or awkward in TL, despite having

grammatically correct utterance.

Equivalence, also known as reformation often produces an equivalent text in the target
language by using completely different stylistic and structural methods. For example, English
exclamation “Ouch” corresponds to Malay “Adoi”. desirable for the translator to use an
entirely different structure with different meaning from that of the source language text so long
as it is considered appropriate in the communicative situational equivalent to that of the source

language text

Adaptation is the extreme limit of translation which is used in cases the translator has
to create a new situation that can be considered equivalent because the message such as words,
phrase or expression does not function in the target language culture. Some of the source
language data do not have exact equivalents in the target language because of the different
cultural backgrounds between the source language and target language. It also occurs when
something specific is expressed in a totally different way that is appropriate or familiar in
another language. Therefore, not all of the source language terms can be translated into the
target language if the source language terms are considered as not having the equivalents or

appropriate. Adaptation translation technique must be chosen.

2.2 Techniques and procedure used to translate The Last Juror

221 Direct translation

)] Borrowing/loan.

The translator uses borrowing technique to translate words that does not exist in target text
which is Malay language. Those words are borrowed from the target language, English

language.



Source text

Translated text

1. Crisis Krisis (ms2)

2. Career Karier (ms2)

3. Civil Sivil (ms2)

4. Permit Permit (ms4)

5. Operate Beroperasi (ms5)
6. Collection Koleksi (ms20) 6yh
7. Whiskey Wiski (ms 30)

8. Marijuana Marijuana (ms 30)
9. Alcohol Alcohol (ms 31)
10. Sheriff Syerif (ms 32)
11. christian Kristian (ms 34)
12. skunk Skunk (ms 37)
13. estate Estet (ms 36)

14. cafes Kafe (ms 41)

15. location Lokasi (ms46)
16. therapy Terapi (Mms47)
17. lobbies Lobi (ms48)

18. radical Radikal (ms 49)
19. file Failkan (ms 50)
20. bailiff Bailiff (ms 51)
21. college Kolej (ms 51)
22. khaki Khaki (ms 51)
23. tabloid Tabloid (ms 50)
24. record Rekod (52)

25. warrant Waran (ms 53)
26. collar Kolar (ms 56)

27. microphone

Mikrofon (ms 57)

28. jury

Juri (ms 57)

29. coffee

Kopi (ms 43)




Based on the examples, we can conclude that the translator uses borrowing procedure to
translate words from the source text to the target text. most of the words are taken directly in
terms of spelling but some words undergo spelling changes to the target language. For instance,

the word jury were translated to ‘juri’.
i) Calque.

Calque is phrases translated word-for-word from the source text. It is vital to convey the
accurate meaning from the source text to the target text. calque also helps readers to immerse
themselves in the culture from original text. The translators use lexical calque to translate
phrases as follow:

Lexical calque

Source Text Translated Text
1. prime land Tanah utama
2. civil right Hak-hak sivil
3. newspaper Surat khabar
4. print supplier Pembekal alat cetak
5. Involuntary bankruptcy Kebankrapan tanpa rela
6. Local news Berita tempatan
7. main highway Lebuh raya utama
8. second war Perang dunia kedua
9. organic garden Kebun organik
10. Sidewalk Kaki lima
11. Morning coffee Minum pagi
12. Scrambled eggs Telur hancur
13. Hash brown Kepingan kentang
14. 1llegal whiskey Wiski haram
15. Local whore Pelacur tempatan
16. high sheriff Ketua syerif
17. headlines Tajuk berita
18. unnamed sources Sumber tidak dikenali
19. local paper Akhbar tempatan
20. principal lawyer Peguam cara




21. bail hearing Perbicaraan ikat jamin
22. parttimer persecutor Pendakwa raya sambilan
23. your honor Tuan hakim
24. preliminary hearing Perbicaraan awal
25. Mississippi treasure Perbendaharaan Mississippi
26. civil war Perang saudara
27. verbal lease Perjanjian lisan
28. public school Sekolah awam
29. woodland Hutan tebal
30. grand jury Juri utama
iii) Literal translation.

Translator uses word-for-word translation procedures to translate sentences from the source

text. The meaning in the target text won’t be altered using this type of procedures. Readers

also would be able to read an enjoy the translation with accurate translation. Below are

examples of literal translation in the target text.

Source text

Translated text

1. After the second war, the demand for
moonshine began a steady decline
(ms32)

Selepas Perang Dunia Kedua, permintaan

wiski mula merosot (ms32)

2. After
mismanagement and loving neglect,
The
bankrupt in 1970.

decades of patient

Ford County Times went

Setelah berdekad dibelenggu salah urusan
dan kecuaian, akhbar Ford County Times
jatuh bankrap pada tahunb 1970.

3. The next edition was filled with all
sorts of obituaries, blacks and whites,
all and

neatly  alphabetized

desegregated.

Terbitan edisi seterusnya dipenuhi berita
kmatian meliputi kedua-dua kaum, mengikut
turutan abjad dan semuanya dalam satu

ruangna.

4. ‘Then I'll just leave them with you’.

He declared.

“Jika begitu saya tinggalkan saja bersama

kamu.” Tegasnya.

5. ltold BeeBee it was just a temporary

pseudonym.

Aku beritahu BeeBee yang ia hanya nama

pena sementara.




‘It could be a real gold mine, you

know.’

“Kamu tahu, ia boleh jadi lombong emas.”

The deputy saw the blood, smelled
the whiskey, and reached for the
handcuffs.

Timbalan polis itu ternampak darah, tercium

bau wiski, dan menggapai gari.

In 1967, a younger Padgitt fled to
Canada to avoid the draft. (ms35)

Dalam tahun 1967, seorang pemuda Padgitt
melarikan diri ke Kanada daripada menjadi

askar kerahan (ms 33)

Then Danny Padgitt, Gill’s youngest
son was arrested for the rape and

murder of Rhoda Kasselaw (ms 36)

Kemudian Danny Padgitt, anak bongsu Gill
ditahan kerana merogol dan membunuh
Rhoda Kasselaw. (ms34)

10.

But Teresa was too traumatized to

speak (ms 37)

Tetapi Teresa terlalu trauma bagi bercakap
(ms35)

11.

The car was ten years old and had
been driven less than eight thousand

miles (ms40)

Kereta itu berumur sepuluh tahun dan

dipandu kurang lapan ribu batu (ms39)

12.

Their father, Miles Hocutt had been
an eccentric doctor in Clanton for
decades (ms39)

Bapa mereka, Miles Hocutt seorang doktor
aneh yang sudah bertugas selama berpuluh
tahun di Clanton (ms37)

13.

Not much was said about Rhoda
because little was known (ms 46)

Tidak banyak yang diperkatakan mengenai
Rhoda Kasselaw kerana amat sedikit yang
diketahui. (ms44)

14.

Yes, | was a bit smug (ms51)

Benar, aku agak bangga diri (ms49)

15.

‘We’ll file suit tomorrow!’ he said,

his eyes glowing. (ms52)

‘Kami akan failkan dakwaan esok!” Matanya

bersinar-sinar.

16.

It wasn’t just a bail hearing.

la bukan hanya perbicaraan ikat jamin.

17.

’Watch your languages,’

said. (ms56)

Loopus

‘Jaga Bahasa kamu’ tegur Loopus. (ms53)

18.

‘Does your client own real estate in

this country?’ Loopus asked. (ms56)

‘Adakah anak guam kamu memiliki hartanah

didaerah ini?’tanya Loopus (ms54)

19.

’No sir. It’s just not fair. My client is
entitled to a reasonable bail, same as

any other defendant’. (ms57)

‘Tidak tuan. Ini tidak adil. Anak guam saya
layak bagi ikat jamin yang sewajarnya,

sepertimana tertuduh yang lain’. (ms55)
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20. What
performing for the Padgitt (ms60)

really he is doing was

Apa yang sedang dia lakukan ialah

melakukan persembahan pada keluarga
Padgitt. (ms57)

2.2.2 Oblique translation

1) Transposition.

The translator uses transposition procedure in translating ‘The Last Juror’. Words are changed

from a class to another to be creative and to avoid repetition of the same sentence structure.

For example:

a. Word class

i. Verbto noun

Source text

Translated text

1. He awoke up one morning to the
realization that black people are

dying in Ford County... (ms4)

... dia terbangun dari tidur dengan satu
kesedaran baru iaitu kematian dikalangan

orang kulit hitam di Ford County... (ms2)

2. One was my Spitfire, top up to keep
the cats out, and the other was long,
shiny black Mercedes with red-and-
white butcher knives painted on the
doors. (ms 40)

Spitfireku diselubungi bagi menjauhkan
kucing kucing itu, juga Mercdes lama hitam
berkilat dengan lukisan pisau penyembelih
berarna merah dan putih disemat dipintu.

(ms38)

3. The photo stated plainly that children
live there (ms 48)

Gambar itu sudah cukup menunjukkan

rumah itu adalah kediaman... (ms46)

4. What really he is doing was

performing for the Padgitt (ms60)

Apa yang sedang dia lakukan ialah

melakukan persembahan pada keluarga
Padgitt. (ms57)

ii. Noun to verb

Source text

Translated text
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1. sure | went for the shock, for the

sensational, for

(ms50)

the blppdstains.

Pastinya aku btumpukan pada berita yang
mengejutkan, yang sensasi, ada pertumpahan
darah. (ms48)

He had no intention of moving the

case from Ford County (ms60)

Dia tidak berniat memindahkan kes itu dari
Ford County (ms57)

iii. Verb to adjective

Source text

Translated text

1. The second time she thawed just a
little (ms48)

Sedikit mesra pada kali kedua.

Judge Loopus crept through it and
shuffled to his seat, his faded
blackrobe trailing behind him (ms53)

Hakim Loopus muncul disebalik pintu lalu
menuju ke kerusinya. Jubahnya yang pudar

terseret dibelakang (ms50)

His mother secluded on the island
(ms54)

Hairan bagiku nendapati ibunya memilih
hidup terpencil dipulau itu. (ms52)

Pages rattled and His Honor was
finally finished (ms59)

Semua muka surat dibelek dan Tuan Hakim

Loopus selesai membacanya. (ms56)

It sold out, and a bried period of

posperity followed.

la laris, dan buat seketika membuahkan

kejayaan. (ms30

iv. Noun to adjective

Source text

Translated text

1. There was a commotion up behind
the bench and a bailiff opened a door.
(ms53)

Riuh rendah kedengaran di belakang dan

seorang bailiff membuka pintu (ms50)

b. Sentence structure

Source text

Translated text

1. For thirty years Rudolph made
moonshine until he died of cirrhosis
in 1902 (ms31)

Rudolph mengusahakannya selama tiga
puluh tahun sebelum dia meninggal dunia
pada tahun 1902 kerana nmenghidap sirosis
(ms29)
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The massacre was hot news in
missisipi for weeks and the Governor
threatened in to send the National

Guard (ms33)

Buat beberapa minggu, pembunuhan

beramai-ramai itu menjadi berita hangat di

Missisipi (ms31)

For a better part of a hundred years
following the Civil War, the Padgitt
owned the Sheriff of Ford County
(ms 34)

Keluarga Padgitt menguasai syerif di Ford
County selama seratus tahun selepas Perang
Saudara (ms 32)

As usual, Missisipi was at least five

years behind the trend. (ms35)

Seperti selalu, Misissipi ketinggalan zaman

sekurang-kurangnya lima tahun kebelakang.

He watched her house while holding
a loaded shotgun, anxious to blast

anything that moved (ms37)

Sambal memegang senapang patah dia

memerhati rumah Rhoda. Dia berhasrat

menembak apa sahaja yang bergerak. (ms35)

We did. However, print a lot. (ms 47)

Bagaimanapun, kami mencetak banyak

salinan (ms 45)

The first time | talked to her, by,
phone, she had had almost nothing to
say and quickly hung up. (ms48)

Dia hampir tidak berkata apa-apa dan terus

meletak telefon pertama kali aku

menelefonnya (ms45

At 9 AM, Thursday morning, the
main courtroom on the second floor

of the Ford County was full (ms50)

Pada hari khamis tepat jam Sembilan, kamar
perbicaraan utama di tingfkat dua Mahkamah

Ford County penuh sesak (ms48)

Modulation

i)

This translation procedure is used to change readers point of view without changing the
meaning. The translator uses it as a way of expressing the same expression from source text
but using different way. Modulation technique is very important in translation as its needs a
proper semantic comprehension. This kind of translation will help readers to enjoy the

translated works even better as it sounds much more natural. The examples are:

Source text Translated text

1. But for some reason they | Entah mengapa, mereka menjalankan operasi

chose midnight as their hour | iktu pada tengah malam. (ms30).

to cross the river. (ms3)
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2. On the surface, he was a

gentleman... (ms42)

Lahiriahnya dia seorang lelaki yang beradap.
(ms39)

3. Now, dying properly is an
important part of living in

Mississippi... (ms 5)

Hakikatnya, kematian sempurna diakhiri
dengan liputan Spot adalah penting dalam

kehidupan di Mississippi... (ms3)

4. Yes, | was a bit smug. (ms51)

Benar aku agak bangga diri. (ms49)

5. Infact, not a single Padgit had

been arrested 9ms36)

Secara dasarnya, tiada seorangpun daripada

keturunan Padgitt pernah ditahan. (ms34)

6. Too bad I couldn’t print all
the wonderful
heard. (ms46)

gossip we

Sayang aku tidak dapat menyiarkan segala
gossip menarik yang kami dengar. (ms44)

7. Then the jeans got tighter, the

dancing faster...

Lama kelamaan jeannya semakin Kketat,

gerak tari semakin ligat...

8. She was completely naked,
and from the neck down are

covered in blood. (ms27).

Dia tidak berpakaian dan parah. (ms26)

9. | had no idea the response

would be so quick and

unpleasant. (Ms50)

Tidakku

memberangsangkan

amat
tidak

sangka sambutan
dan

menyenangkan. (ms48)

i)

Reformation/Equivalence

This type of procedure is used when the translator translates idiomatic and figurative language.

The same phrases were translated beautifully with the equivalent idiomatic language in target

text. For examples:

Source text

Translated text

1. It was a pleasant little country house,
a stone’s throw from Mr. and Mrs.

Deece next door.

la adalah sebuah rumah desa yang selesa,

sepelaung jauhnya dari jiran sebelah,

pasangan suami isteri Deece

2. She was the rock, the anchor, and

everything about the Times revolved

around her. (ms14)

Dialah nadi atas segalanya yang berlaku di
Times. (ms12)
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3. ...and the well ran dry. Ms 10

Wang pembiayaan semakin berkurangan. Ms
8

4. ‘They are as poor as Job’s turkey’,

he/ said... (ms 15)

“Mereka sudah papa kedana,” katanya .. (ms

13)

5. | heard somebody banging on the
damn door. (ms44)

Dia mengetuk bertubi- tubi (ms42)-

6. ... in their pockets.. (ms46)

Dia sudah lama berada dibawah telunjuk

mereka.. (ms43)

7. ‘You little son of a bitch!,” he said
loudly ... (5ms2)

“Anak gampang!,” katanya lantang. (ms50)

iv) Adaptation

Adaptation translation procedure is used when translating words or situations that does not

exist or quite unfamiliar in the culture of target text. For sensitive and taboo terms, euphemism

is used in order to be convey the meaning from source text. Examples:

Source text

Translated text

1. ... basketball teams... (ms18)

...pasukan bola keranjang...(ms17)

2. He loved obituaries (ms4)

Dia suka berita kematian. (ms 2)

3. They wore Disney cartoon matching

pajamas... (ms 23)

Mereka memakai baju tidur kartun Disney...
(ms 22)

4. Inhisyounger years, he covered town
meetings, football games, elections,

trials, church socials. ..

Pada zaman mudanya, dia menulis semua
perjumpaan penduduk, perlawanan bola
sepak, pilihan raya, perbicaraan mahkamah,

kegiatan gereja.

5. The moonshining ... (ms36)

Pembuatan wiski haram.. (ms34)

6. Someone said she’d been sleeping

with a local lawyer (ms46)

Ada yang kata dia berpacaran dengan
seorang peguam tidak

diketahui (ms44)

tempatan  yang

~

... kissed them goodnight,... (p23)

. memberikan ciuman selamat malam...

(ms22)
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3.0 Review

3.1  Overall assessment of the translation work

In general, ‘The Last Juror’ was translated very well by the translator, Intan Shahar. In
terms of translation aspects, Nababan et al., (2012) propose a parameter where they suggest
that three aspects should be studied thoroughly in determining the translation quality; are
accuracy, readability and acceptability. Accuracy implies the equivalence between the source
text and target text, while readability refers to not only the source text readability but the
readability of the target text as well, in our case, Malay language. As for acceptability, it relates
to an aspect of whether the target text is delivered according to the source language culture,

norms and custom or in other words, familiarity.

The quality of the translated work deserves praise as she could understand the story in
their source language and managed to uses the right choices of words to translate them in the
target language. For accuracy aspect, the linguistic elements such as syntax, grammar and
semantic successfully convey the meaning from the source text. The same goes with the
literature elements, as the tone and feelings of the character in The Last Juror were carried very
well in the target text. The consistency in the style of writing makes readers stay through the
reading. The translator managed to use translation techniques that could retained the tone of
crime genre in the ‘Juri Terakhir’. The tone and feelings also remained as it is in the source
text with the used of first-person point of view. Serious style of writing is vital in crime genre,
to keep the suspense. The translator did well as she chose to translate most words by literal
translation technique. For example, “Saya tidak mewakili beliau dan persetankan apa yang jadi
pada beliau.” was translated from ‘I don’t represent him and really don’t give a damn what
happened to him.” The translator is aware that altering the form of words would potentially

change the accuracy and effect of the language used.

In terms of readability and acceptability, the translator uses appropriate techniques to
adapt with the culture of target text. Adaptation technique were used in situations where the
terms or event that happen in the source text does not coexist or is quite unfamiliar in the target
text. For instance, the translator uses the phrase ‘pembuatan wiski haram pada waktu malam’
to replace the word ‘moonshining’ as the word does not have the actual term in the target text.
The translator also uses modulation technique in an attempt for readers to enjoy the translated
text more. For example, the word ‘then’ was translated to ‘lama kelamaan’ instead of
‘kemudian’ in order for the readers to enjoy the translated text better as that is how it is said

naturally in the target language.
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The good translation can be seen by the way the translator translated legal language in
the court during Danny Padgitt’s bail hearing. Legal terms such as parole, principal lawyer,
lawsuit, bailiff, warrant and many more were translated in a way that make readers enjoyed the
translation. The same thing with journalism terms. Translator did well in translating the terms
such as yellow journalism, tabloid, obituaries and Pulitzer. Therefore, the translation is very

good as readers were able to understand and enjoys the translators works.

3.2  Strengths and Weaknesses of the translation

3.2.1 Strengths of translation

A good translation whispers and swears like the original and leaves the reader thrilled,
disturbed and amused in the same ways (Derbyshire, 2018). The ability to translate the whole
text without abandoning the tiniest detail is the meaning behind a good translation. The
translated version of The Last Juror is imperceptible. The translator respects the meaning of
the source text by not translating each word literally. For instance, the phrase, ‘the well ran
dry’. This phrase was translated into, ‘wang pembiayaan semakin berkurangan’. If said phrase
was translated literally, it would have provided a totally different meaning. However, the
translator’s knowledge and skills are the reasons that the translation presents an excellent
quality. Acceptability is one of the aspects that needed to be fulfilled when translating
(Nababan, 2012 as cited in Sakulpimolrat, 2019). It is a very important aspect to confirm
whether the form of the translated text is natural and equivalent to the target text in terms of
rules, norms and culture. In this case, the translator successfully portrayed the culture of the
Americans into an understandable comparison. As proof, the source text used a phrase like, ‘a
stone’s throw’. This phrase signifies the distance between two places. The translator
implemented the modulation procedure to provide a change in point of view without changing
the meaning of the message. In addition, the translator captured the spirit of the source text and
turn it into her own souls while preserving the authenticity of the source text. As regards, it
serves the purpose of translation which is to remove the barrier imposed by an unfamiliar

language.

Understanding the whole English novel might be challenging to some people.
Readability is an aspect that need to be put into consideration when translating (Nababan, 2012
as cited in Sakulpimolrat, 2019). Readability aims to ensure the meaning of the translated text
can be understood. Luckily, there are some translators that went beyond their limits to provide
a wonderful translation to readers. In this case, the translator was able to deliver a great

translation for The Last Juror’s novel. The translator implemented creative and adaptive styles
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of writing in the translation, making it easier for readers to understand the storyline better. Due
to the differences in terms of cultures and perspectives of the western society, the translator
conveyed the message in a comprehensible viewpoint as readers are from the south east Asian
region. For example, the term ‘moonshining’ comes from the fact, illegal spirits were made
under the light of the moon. In America, moonshining, an act of producing alcohol was done
at night to avoid detection from authorities (McLafferty, 2015). It was translated into
‘melakukan arak haram’ in Malay as this term is foreign in Malaysia. The adaptation from
American’s culture couldn’t be found in Malaysia. Therefore, the translator effectively makes
the translation easier to understand for readers. Another example of good adaptation procedure
by the translator is the term of ‘pajamas’. According to the Merriam Webster dictionary,
pajamas is a loose usually two-piece lightweight suit designed especially for sleeping or
lounging. In the Malay culture, pajama is an unfamiliar term as Malays does not have a
designated suit for sleeping. Nevertheless, to accommodate with the culture in the source text,

it was translated into ‘baju tidur’, which is appropriate in the Malay culture.

The translated version of The Last Juror able to illustrate how jury trial system works.
Malaysia is a country that no longer practice the jury trial system since 90s (Kuna, 2018). On
the other hand, America is one of the countries that practices jury trial system. John Grisham
is a very well-known novelist for his legal thrillers work. He was able to put readers into an
immersive world of legal battle. To translate his masterpiece is a challenging thing to do. With
regard to that, the translator did a spectacular translation over the procedures that was
mentioned in the novel. Readers were able to have far-reaching insight regarding jury trial
system. Translating legal terms requires an accurate interpretation. Law is regarded as one of
the hardest source documents to translate as it involves terms and jargon that need in-depth
understanding. The translator able to exhibit her skills in translating this legal thriller work.
Nevertheless, readers need to remind themselves as this is a fictional novel that focuses on the
story of the characters battling with the social issues addressed in the novel. Moreover, the
combination of legal system in the novel is the contributing factor that makes Grisham’s books

intriguing to readers. As a result, the translator able to pull off an excellent work of translation.

3.2.2 Weakness of the translation
Accuracy of translation is vital in translating fiction. Accuracy of semantics comes from
understanding the text as a whole, not segment-by-segment or sentence-by-sentence. This
means that the text that contains varieties of language types must be understood by translator.

In ‘Juri Terakhir’, the translator fails to fully understand the meaning of some idiomatic
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expression such as proverb. For example, ‘the olive branch’ supposed to mean the symbol of
peace offering or someone that initiate the reconciliation between two party. In page 11, the
main character explains that he was born as Joyner William Traynor. The name Joyner was
given to him as a baby as to honor the name of a man that put his parents feud with some
relatives to an end. However, in the translated text, the phrase was translated to ‘punca
persengketaan’. The wrong translation could change the context of the meaning. This might

happen because of the translator are unfamiliar with the terms.

4.0 Conclusion

Translating a text from the source language to the target language is easier said than
done. To translate the content of a text in the source language requires immense effort and
focus to transmit the writer’s original thoughts into the translated version as precise as possible.
There are a lot of aspects that need to be put into consideration when translating a certain text.
Context is the most important aspect when translating as it is the pillar of culture and
understanding that writers embedded in their work.

Overall, the translated version of The Last Juror by John Grisham was an astonishing
piece of value. The translator, Intan Shahar, translated the novel with high precision and
contextually correct, brings out the exact experience as reading the source text. Linguistic
elements such as syntax, grammar and semantic were successfully implemented in her
translation to further reach a better quality. She also preserves the literature elements to keep
the aesthetical value of the novel. For instance, the serious style of writing is the biggest
contributing factor to put the readers in a constant suspense and intrigued. In the translated
version, ‘Juri Terakhir’ spectacularly display the same immersive experience as in the source
text. The storytelling using the first-person point of view definitely making the readers felt like
they are in the story themselves. All of this details and information was put into care by Intan
Shahar when translating the novel. Consequently, making her translation is a great piece of

work.

The translator also displayed her outstanding skills and expertise in translating the
novel. The procedures that she used when translating the novel comprises the direct translation
and oblique translation. The translating techniques used in this translated version unequivocally
compliments her ability as a great translator. In the translated version, the translator mainly
used direct translation. Nonetheless, the oblique translation technique depicted in ‘Juri

Terakhir’ was exceptional as she retained the context of the source text as a whole. The

19



differences between cultures and norms are not an issue at all as the translator able to deliver
the message in that readers could comprehend. For example, when translating idiomatic and
figurative language, the translator came up with a different linguistic approach while retaining
the context and meaning of the original message in the source text.

To put in a nutshell, ‘Juri Terakhir’ is a great piece of translation as it brings out the
same value of enjoyment of the source text. The meaning and context of the source text shown
in the translation depicted the capability of the translator to achieve this high-quality product.
The translator deserves praises and appreciation of her translation as it requires high-level of
knowledge and comprehensive. The readers will certainly enjoy this translation as it brings
down the barrier imposed by the different languages and cultures.
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